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English precedent texts in various types
of discourse

The article deals with the features of precedent
text use in the fiction, non-fiction and academic
discourse. Some regularities of the introduction
of “a foreign word” are highlighted, the main
functions of precedent texts depending on the
discourse type are given.

Key words: precedent text, discourse, comic, cate-
gory of authority, epigraph.
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MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

H.A. THCIIEHKOBA
(Bonzozpad)

KYJbTYPHO-UCTOPUYECKHUE
PEAJIMA ITPOILUEIIIER
3MOXU B PEUU MMEPCOHAXKEN
COBPEMEHHOM BPUTAHCKOMN
JIPAMBI

Paccmampusa;omcg Jlekcuveckue eduﬂuubz, map-
Kupyrnwue pedb coeopsauieco cmapuieco nokoJe-
HUAL. ﬂoxa;«‘bmaemcg BO3MOINCHOCNb OHPE()QHQHM}Z
nooHcus102o0 8o3pacma 2o6opiueco nymem ¢Mﬂ0-
JlocudecKkoeo adaiuza cocmaeiArnwux eepmu-
KAllbHO20 KOHmeKcma e2o cyofa)eHmZ.

C~— 00—

KnioueBble crnosa: 6o3pacmuule Mapkepvl pedu, 20-
sopAwull cmapuie20 NOKONEHUsl, OpaAMAmypeus.,
B8EPMUKAILHBLI KOHMEKCM, MeMOPUAMUEHbIE MO~
NOHUMDbL, GPEMEeHHble COCMAGAIWUEe MeKCma,
ucmopuyecKkue peaiu.

CoBpeMeHHast OTEYEeCTBEHHAS U 3apyOeKHas
HayKa 3aHMMaeTCsl aKTUBHBIM HM3YYEHHEM IIpO-
OJieMbl MPOSIBIICHHUSI B PEYEBOH MPOAYKIIMU TO-
BOPAIIIETO €r0 IMCHUXOCOIHATIBHBIX CBOICTB, O-
HUM U3 KOTOPBIX sBIsieTcs Bo3pacT [13, c. 98].
BospacTHbIe 0COOCHHOCTH YeJIOBEKa OIpeselis-
I0T cBO€0Opa3ue OpraHu3alii U BEPTHKAJIBHOTO
KOHTEKCTa ero cyxaeHuii [14, c. 12].

W3ydyenneM 0COOEHHOCTEH BEPTHUKAIBHOTO
KOHTEKCTa 3aHUMAaJIMCh OTEYECTBEHHBIC yUYCHBIE
0.C. Axmanosa, .B. T'ro66ener (1977), JI.B. Bon-
neipeBa (1991), JILA. Mamxkosa (1989), JI.B. Tlo-
myoudaenko (1979, 1991), MLIO. ITpoxoposa (1989),
T.JI. Yepeszosa (1985) u ap., xoTopbie moapo0d-
HO OINKCAJIN €r0 CTPYKTYPY, JIEMEHTBI U CIIOCO-
On1 nHTEpnperanuu [Tam xe, c. 10]. Beprukans-
HBIA KOHTEKCT MPEJICTABISAET COOON «JIMHTBUCTH-
yecknit 3HaK» [21, c. 95], «chepy nesTeabHOCTH
SI3BIKOBOW JIMUHOCTH», OOYCIIOBJICHHYIO CIEIH-
(uxoii Bpemenu [20, c. 25].

OH MMOTHOCTHIO 3aBUCHT OT BOJIM TOBOPSIIIE-
T0, KOTOPBIH 0OPMIISIET CBOIO MBICIIb TaKHM 00-
pas3om, 4ToOBbI B HEll CoiepIKalicsi HAMEK Ha JINHT -
BUCTUYECKUH, COLMAJIbHBIN, JINTEPATYPHbIN WU
mo060i apyroit (akTt, ObLTa OTCHUIKA K CHUTYaIlHd
WJIN TIPOU3BE/ICHHUIO-TIEPBOMCTOYHUKY COBPEMEH-
HOW JIN0O 3HAYUMOM ISl HEro 3MOXH. TaK sI3bIKO-
Basi JINYHOCTh BOCCO3/Ia€T B HEM (DparMeHT CBOe-
TO COOTHECEHHOTO BO BPEMEHH KYJIBETYPHOTO CO-
3HaHuA [7, c. 41-42], xapakTepHble 4epThl IJIaB-
HbIX COCTABJIANOMIUX KU3HU KaK NPEACTaBUTECIIb-
HUILIbl «OJHOOIPEACICHHOW COLMAIbHOU TPYIIIbI

© Tucnenkosa U.A., 2018
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Ha MPOTSDKEHUH OTPEEICHHOTO HCTOPUIECKOTO
nepuoga» [3, c. 12].

B cBsI3M ¢ 3TUM COCTaBIAIONINE BEPTHKAIb-
HOTO KOHTEKCTa SIBIISIOTCS CHEUN(UIHBIMU JUTSA
SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHUBA TOTO WM HMHOTO HCTO-
PHUYECKOTO NMEPUOA U MOTYT JOCTOBEPHO yKa3bl-
BaTh Ha BO3pact ropopsiuero [12; 22].

OO0BEeKTOM HAIIEero UCCIEeJOBAaHUS B
HACTOAMIEH CTaThe SIBISIIOTCS BO3PACTHBIE 3HAKH
peun TOBOPSIIUX CTapIIero MOKOJeHUS. AKTY -
albHOCTH JaHHOH PabOTHI OMpeenseTcs Heo0-
XOAUMOCTBIO BBISIBJICHUS, ONUCAHUSA U CUCTEMA-
TH3AIIUN BO3PACTHBIX MHANKATOPOB PEUH U3 BEp-
THUKAJIbHOTO KOHTEKCTA BBICKA3bIBAHUH ITOXKHIIO-
'O 4eJIOBEeKa, X TUIIOJIOTH3aLUH, pa3paboTKu Me-
TOJMKH MHTEPIPETALNH HHINBHIYaIbHOTO CBOC-
oOpasust u cnenuduKky BbIOOpa B 3TOM BO3PACT-
HOM IIEPUO/JE.

[lenpro HAMIETO MCCIETOBAHUS SIBIS-
€TCsl yCTaHOBJICHUE KOPPEIISIIMU MEX Ty JIEKCHIe-
CKUMH €AMHHUIAMH BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTa M
BO3PACTOM T'OBOPSIILETO, T.€. IOMCK OTBETA HA BO-
IIPOC O TOM, KaKne BepOaIbHbIC JIEMEHTHI BEPTH-
KaJIbHOI'O KOHTEKCTA BBICKAa3bIBAaHUI rOBOpsIIe-
r'0 YKa3bIBAIOT HA TO, YTO PEYb MPUHAICKHT O~
JKHJIOMY 4eJIOBEKY. BBIBO/IBI M MaTepHaIIbl HccIle-
JIOBaHHSI MOTYT OBITH MCIIOJb30BaHbI Ha TPAKTHU-
YECKUX M TEOPETHUECKHX 3aHATHAX 110 KypCy Iie-
peBo/ia, CTHIIMCTUKY M CEMUOTHKH, B pa3padoTKe
METOJUYECKHX OCHOB COCTABJICHUSI COLUAIBHON
XapaKTEPUCTUKU PEUH TOBOPSIIETO.

HccrnenoBanue NpOBEIEHO HAa MaTepHaie
TaKUX MPOU3BEIECHUN COBPEMEHHOM aHIJIMHCKON
JIpamarypruu, kak «M3o0perenue aro0Bu» Toma
Crommapna u «Kameka ¢ octpoBa Wuummaan»
Mapruna Mak Jlonaxa, odmmm oosemom 360 crpa-
Hull. [TockonbKy paMKu HaCTOALLEH CTaTbU HE 110-
3BOJISTIOT HAM OCBETHTH PE3yJIbTAThl AHAIHM3a BCEX
2JIEMEHTOB BEPTUKAJIBHOI'O KOHTEKCTA Peuu Iep-
COHa)XEW YKa3aHHBIX IPOU3BENEHUMN, MBI COCpe-
JIOTOUYUM CBO€ BHHUMAHUE Ha peayusix, KOTOpbIE,
o muenuto M.B. ['to00eHeT, SABISIOTCS OCHOBHBI-
MU €ro Kareropusimu [9].

B.C. BunorpaaoB ompenenseT peainu Kak
BepOabHOE BOIUIOIIEHUE (DAKTOB, SBICHUN U
MIPEJMETOB, KOTOpPbIE (DYHKIIMOHUPYIOT B peallb-
HOM BPEMEHH, 3aTE€M yCTapeBalOT U CTAHOBATCA
JlocTosiHueM npouwioro [7,¢. 37,42]. B.A. Bepuu-
roea 00001IaeT AaHHbBIC JIMHTBUCTUKH M TIEPEBO-
JIOBEICHUS 110 JaHHOI TeMe W OTHOCHUT K peau-
SIM CJIOBa — 00O3HAUEHHMsI NIPEIMETOB M TIOHSTHIA
MaTepUalbHON KylIbTYpbl. TE€pMUH peanus UMEeT
JIATUHCKOE TMPOUCXOXKJECHUE U SIBISAETCS MPOU3-
BOJIHBIM IIpUJIAraTeNbHOro realis, -e, MH. realia —
«BEILECTBEHHBINY, «IEHCTBUTEIIBHBINY [5, . 126].
DHIUKIONEINYECKHE U TOIKOBBIE CJIOBAPH TOMHU-
MO YKa3aHHBIX BBIIIE CBOWCTB IOJUYEPKHUBAIOT U

SA3bIKO3HAHUE

TaKue NPU3HAKK peaiiii, Kak UX COOTHECEHHOCTD
¢ 00LIECTBEHHBIMH TIpOLIECCaMU HIIH (heHOMEHa-
MU pealbHOW XWU3HHU [4], MOHATHUAMH U TpeaMe-
TaMHM, THIMYHBIMU JUTS YKJIa/1a )KU3HU, KYJIBTYPbI
TOTO WJIM HHOTO HapoJa Wiy 3moxu [16].

W3yuyeHHbId BEPTUKAJIbHBI KOHTEKCT BBI-
CKa3bIBaHMH JIBYX repoeB — Anbhpeaa XaycmaHna
77 net, 00pa30BaHHOTO JKUTEIS TOPOJCKON AITH-
ThI, ¥ JI>xoHHUTIaTHHMAFKa 70 JieT, HeoOpa3oBaH-
HOTO MYXUHMHBI U3 O€IHEHIIero cIosi HaceleHus
CeIIbCKOT0 paifoHa, — O3BOJIMII HaM OTpEJICIIUTh
XapaKTepHbIC 3HAKU PEeUd MOXKUIBIX JIOJEH, Ha
KOTOPBIX MBI OCTaHOBHMCA. CIUTONIHAS BRIOOpKA
TEKCTa MOKazana, YTo B CYXKJCHHUSX 00OWX mep-
COHA@XEH MPUCYTCTBYIOT UCMOpuiecKue pealnu
KyJIbTYPHOH M OOIIECTBEHHOW KM3HU: HA3BAHMS
HCYE3HYBIIUX U3 OBITa IPEAMETOB 00MX0/1a, IMe-
Ha 1 GaMmWINU 3HAMCHUTOCTEH MPOIIIOro, yIo-
MHUHaHHE OTJAJICHHBIX BO BPEMEHHU OOIIECTBEH-
HBIX ¥ TOJUTHYECKUX COOBITHH, MEMOPHATHBHBIE
TONOHUMBI [ 7], YKa3bIBaIOIIME HA AMOXY CTAHOB-
JICHUS CO3HAHUS T'€POEB.

B pa6ore U.A. CamoxuHOH 10J KyJIbTypHO-
UCTOPHUECKOIl peanneil moHnmaeTcs 0e3d9KBHBa-
JICHTHAsI JICKCUYECKas eIMHUIA, KOTopasi 0003Ha-
YaeT MOHSATHS U OOBEKTHI ObITa, KYJIbTYPBI, COLIU-
QJIBHOTO M MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSA, YHUKAIb-
HBIE AJIS1 OJHOHN KYyJbTYpBI, C OJHOI CTOPOHBI, U
OTCYTCTBYIOIIME B HHOW U HE UMEIOIINE SKBUBA-
JICHTOB B JIPyTHX SI3bIKaX — ¢ pyroi. B uccieno-
BaHUM MOAYEPKHUBAETCS MBICIIb O TOM, UTO PeaInu
SIBIISTFOTCS] «OCHOBHBIMH HOCHTEJISIMH BPEMEHHBIX
1 JIOKAJIbHBIX COCTABJISIIONIUX TeKcTay [18, c. §].
B.A. BepHurosa nosaraert, 4To HCTOPHIECKHE pe-
QJINY TIPOYHO CBSI3aHBI CO CBOUM MCTOYHHUKOM |5,
c. 127]. B ¢BsI3M € 3TUM OHU MOTYT OBITH UCIIOJIb-
30BaHBI AJISI ONIPE/IEIICHUS BO3PACTa TOBOPSIIIIETO.

Anvgppeo Xaycman ‘ Jiconnunamunmaiix

npeaMeTbl ObITa nmpounioro

A chamberpot, a small inkpot, | A pint of porter, a small

a blue china butterdish, horse- | boxeen of eggs, a haybarn
buses [28] («Ho4HOIt ropiIoK, | [25] («muHTa opTepa,
YepHWIbHHUIA, OO0 U3 KopoOKa s, capait as
KuTaickoro (apdopa, CeHay).

OMHHOYCH¥).

* l'[epeBoz[ 34€Ch U 1aJICC Halll.

A. XaycMaH 4acTo MOTrpy’keH B BOCIIOMHHA-
HUSI O CBOEH CTyneHuYecKoi roHocTH B OKkcdopa-
CKOM YHHUBEpPCHUTETE, KOTOpas MpeACTaBISIeTCs
eMy JIYYIINM TepHoIOoM ero >kn3HU. CroBapHBIE
MOMETBI YIIOMHUHAEMBIX UM Ha3BaHMI ITPEIMETOB
TOBOPAT HaM O TOM, 4TO OH yuuiicst B 80-90-e rr.
XIX B., UTO COOTBETCTBYET MUCTOPUUYECKOMY II€-
puony Bukropuanckoit snoxu (1837-1901) [17,
c. 189]. Tak, oOpa3oBaHHBIEC IIOIM TOTO BpeMe-
HU TIUCATH CTAaJIbHBIMHU TIEPbSIMH (MOSBUINCH B
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1830 r.), oOMakwBas UX B YSPHUIIA, B CBSI3U C UEM
yepHIIBHHUIA (inkpot) Obla HEOTHEMIIEMOH da-
CTBIO KU3HU ydarmmxcs [6].

HccnenoBareny BUKTOPHAHCKOTO MHTEpbEpa
YIOMHHAIOT O CYIIECTBOBAaHWU TPAAUIMN YKpa-
maTh TOCTHHbIE CHMHEH NOCyAOdM B KUTallCKOM
cruie [11, ¢. 59], B cBsi3u ¢ yeM OO0 M3 KH-
taiickoro dapdopa (a blue china butterdish) Tak-
e SIBJSIETCS] XapaKTePHOH OCOOEHHOCTBIO JoMa
aHIVIMYaHMHA. XayCMaH paccKasbIBaeT O TOM, KaK
OH JtoOMpalcst OT BOK3aJla IO YHHBEPCUTETa Ha
omHHOYyce. [10BO3KM HAa KOHHOH TATE CTAIH JIOH-
JTOHCKHAM OOIIIECTBEHHBIM TpaHCTIOpTOM ¢ 1829 1.
[6]. B cmoBape ncropmueckoro cmura E. Ilap-
TpUPKA YKa3aHHBIE CIIOBa OTMEUEHbI Kak late
C. 19-20 [27], a B KpaTKOM 3THUMOJIOTHYECKOM
cioBape 9Toro e aBropa — kaxk Old French, T1.e.
UMEFoIre GpaHIy3CcKOe MPOUCXOKACHHUE [26].

Hounoii ropmiok (chamberpot) ucrons3oBai-
cs B koHLe XIX B. 10 BBEIEHUS TyasleTa cO CMbl-
BOM KJIAIIAHHOTO THIIA, KOTOPBIA OBbLI BIIEPBbIC
npeacrasieH Tomacom Traiiopmom B 1883 r. Ha
MEXKTyHapOoAHO BeIcTaBke B JIoHn0HE [6].

Peannu cenpckoro Obita u3 peun [>xoHHHIIA-
TUHMalKa OTHOCATCA K MEKBOEHHOMY HEPUOAY
nctopun Benmukobpuranmu 1918-1939 rr. u mme-
10T cioBapHbie ometsl Old English B cnoBape
E. TTaptpumxa [27]. OHU ONUCBHIBAIOT MUP KH-
Tesist OeHON MPIIAHJICKON JIEPEeBHH BPEMEH KO-
HOMHMYECKOro Kpusuca 1930-x rr. ¥ BKJIIOYAIOT
HAa3BaHUS XO3HCTBEHHBIX MOCTPOCK (capail mms
ceHa (haybarn)), nomMamrHUX >KWBOTHBIX, Jepe-
BEHCKHX MPOAYKTOB MUTaHUS (KOpoOka suil (a
boxeen of eggs)) 1 HAITUTKOB.

CrnoBaps A. JloHrMaHa OTHOCHT a pint of por-
ter x ycrapeBmum cioam n [U] (esp. in former
times) [24]. Tako# nemreBpIi HAITMTOK, KaK ITHBO
mopTep, ObIT pa3paboTaH B Ka4eCTBE 3aMEHUTEIS
95151 B koH1e X VIII B. B JIoH70HE 17151 6€THBIX CI10-
€B HaceleHus [6] (cM. TpuMep HIKeE).

Anvgpeo Xaycman ‘ Jrconnunamunmaix

MEMOPHATUBHbIC TOIIOHUMbI

Ireland mustn't be such
a bad place so if the

There were horse-buses at the
station to meet the Birmingham

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

train; and not a brick to be
seen, before the Kinema
and Kardomah [28] («C

Yanks want to come
to Ireland to do their
filming [25] («Cramno

OH ONMCHIBAET TaKWE 3HAMEHHUTBHIC MECTA OTHbI-
Xa aHTIIn4aH, kKak kodeitan Kopaoma (Kardomah
Cafés), oTKpbITEIe B AHIVIMKM M Y3JIbce B Havaie
1900-x rr. u npocymecTtBoBasue A0 1960 r., u
knHoTeaTps! Kinema na ynmune Cornmarket Street
B Oxcdope [6].

JIKOHHUIIATUHMAMK YIOMMHAET JABM)KCHUE
MPJIaHJCKUX HAallMOHAJIUCTOB Havana XX B., U1
KOTOPBIX €ro JepeBHS Ha ApaHCKHX OCTPOBAX
CTajla CHMBOJIOM YTPAaY€HHOIO KEIbTCKOIO Ha-
cienus npenkoB. B TOT ke mepuon upiaaHACKui
npamaTypr J.M. Synge muIeT KHUTY O €€ JKUTe-
JISIX, MIPEJCTaBUB X MOTOMKAMHU JPEBHETO HApO-
Jia. OTO MPOU3BEACHUE JISDKET B OCHOBY KYJIBTO-
Boro guibpma 1934 r., B KoTOpoM OyeT noka3zaHa
CMEJIOCTh U OTBAXKHOCTB Jtoiei Apana [8].

Anvgppeo Xaycman ‘ Jiconnunamunmaiix

HMeHa U paMUINH 3HAMEHHTOCTel MPoLLIoro

... Except for
Wilamowitz who is
the greatest European
scholar since Richard

From Hollywood, California,

in America they're coming,

led be a Yank be the name of
Robert Flaherty, one of the most

Bentley [28] famous and richest Yanks there
(«... Kpome is [25] («[a u3 T'onnuByna B
BusiamoBuna — Kanudopuuu, uro B Amepuke,

BeJIMUaiiero
€BPOIEHCKOro y4eHoro
nocne Puyapna
Bentiny).

Iprexai 3TOT SHKU [0 HUMEHU
PoGepTt ®iia3prTu, npo KOTOPOro
TOBOPSIT, UTO OH CaMBblil
3HAMEHHTBIH OOrad Ha CBETE»).

A. Xaycman, Oyaydd CHEIHAIHCTOM IO aH-
TUKOBEICHUIO, BBICOKO OIICHWBAET BKIJAJ CBO-
ero coBpeMeHHHKa Yibpuxa (oH Bmimamowuir-
Memnenmopda (1848—1931) — BeInaromierocs He-
MELKOT0 MePeBOTUMKA U UCCIIEeI0BATENsI TBOpUe-
CTBa JIPEBHETPEUECKUX aBTOPOB B paMKax Kiac-
cudeckoit uonoruu [6].

B MecTHOM npoaykTOoBOM Marasuse J[KOHHU-
MaTUHMaNK 00CYXKJaeT ¢ MPOJaBIIUIIAMH TIPE.I-
crosmme B 1934 r. cheMKH TOKYMEHTAJIHHOTO
¢unpMa «YenoBek ¢ ApaHa» W Ha3bIBaeT UMS pe-
)kuccepa Pobepra @naepTi, KOTOPHIA IpUEIET U3
lNomnuByna. M3BectHO, uTo mMeHHO B 1930-€ rT. B
TonmuByme OKOHUATETFHO YTBEPIKIACTCS CHCTE-
Ma TPOJOCepCKoro KuHO. [Ipom3BoacTBO (uib-
MOB CTAaHOBHTCSI TPOMBINUICHHONW WHIyCTpHEH,
MIPUHOCSIIEH BHYIIHUTEIBHYIO IPUOBLTH [ 15, c. 58].

OMPMUHIEMCKOTO 110€3/1a Bac
BCTpPEYAII OMHHOYCBI; U B TOPOZIE
He OBLIO HU OZIHOTO 3[aHUs U3
KUPIIHYa, T0Ka HE TOCTPOUITH
Kunema u kage Kapaomay).

ObITh, Upianaus ve
TaKast y’K U IITyXOMaHb,
€CIIN SHKH eIyT

CI0/Ia CHUMATh MXHEe
KHHO»*).

* Crunusanys 371ech M Jlajiee Halla.

B BepTHKaibHOM KOHTEKCTE BbICKa3bIBaHUU
A. XaycmaHa moKa3aH YyIIEAIIUNA MHUp, CBSI3aH-
HBII C JKU3HBIO IpeAcTaBuTenei ropoxan XIX B.

Anvgppeo Xaycman

‘ JiconHunamunumaix

OTAAJICHHBIE BO BPEMEHH cOOBITHS

I heard Ruskin lecture
in my first term at
Oxford [28] («Korna

s1 yYHIICS HA TIEPBOM
kypce B Oxcdopae,

s CILY A JIEKIHT
Peckunay).

There's a fella here, riz to power
in Germany, has an awful funny
moustache on him [25] («I'nsHb-
ka! 31ecs CHUMOK OJJHOTO TaKOro
cyobexTa. O npumen K
Biaactu B [epMaHuu, ¢ TakuMu-
TO CMEIIHBIMU yCaMU»).
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WNwmsa cBoero npenonasarenst [Ixxona Pecku-
Ha (1819-1900), Bemgymiero naTemekTyana Buk-
TOPUAHCKOH STIOXH, HACO0JIOTa XPUCTHAHCKOTO CO-
HMaau3Ma, YlOMUHAaeT B CBOMX BOCIIOMUHAHUSIX
A. Xaycman. B 1869 r. Peckun Bo3riaBiser Ka-
¢denpy ncropun uckyccrs B Oxcopne. Ha nex-
LUSIX OH OOCYXJIAaeT CO CTYJCHTaMH HENPHSTHE
COBPEMEHHBIM aHTJIUICKUM OOIIIECTBOM BBICOKO-
T'0 UCKYCCTBa, Bce OOIbIIIee BHEAPECHUE TEXHOIIO-
Uil B ku3Hb obmectBa. Ero ¢unocodckue pas-
MBIIIUICHHUS] O HPABCTBEHHOCTH M KPAacoTe MPOU3-
BOJAT OOJBIIOE BIICYATIICHHE HA MOJIOJBIC YMBI
[17,c. 1022].

O COOBITHAX TTOJIUTHUYECKON KU3HU U €€ JIei-
CTBYOIIUX JHIax JPKOHHUITATHHMAWK Y3HACT U3
ra3eT. OnucaHye BHEIIHOCTH MOJUTHYECKOTO Je-
srenst I'epmanun 1930-X IT. SICHO JaeT MOHSATH,
4910 peub uaetr oo Amonbde ['mriepe. U3 cior
JI>KOHHUIIaTUHMAalKa OHATHO, 4TO B epuoj Be-
JIUKON SKOHOMHYECKOW aenpeccuu [utinep Obin
HUKOMY HE W3BECTHBIM IMOJUTHKOM, KOTOPOMY,
TEM HE MEHEe, yIAI0Ch TOOUTHCS TOTOBOKPYKH-
TETBHOTO yCIieXa M CTaTh pelXcKaHIyiepoM 0e3
mo0ebl ero HAIMOHAJ-COIMATHCTHIECKON map-
TuU Ha BeIOOpax [Tam xe, c. 267].

BeiBoabl. TakuM 00pa3om, comeprKaminecs B
BEPTHUKAJIHHOM KOHTEKCTE BBICKa3BIBAHUH HCTO-
pHUYECKHUE KYIBTYPHBIC M OOIIECTBEHHBIC PCAIIH,
OTMEUCHHBIC B CIIOBape peMapKaMmu in former
times, Old English, Old French, late C. 19-20,
CBUJICTENBCTBYIOT O TOM, YTO TOBOPSIIUH SIBJIS-
€TCsI MPEICTABUTENIEM CTAPIIETO MOKOJICHHUS.

BwMmecTe ¢ TeM yka3aHHBIC TPUMEYAHUS TaKXKe
MO3BOJISIIOT OMPEACTUTh MPUOIN3UTENBHBINA Bpe-
MEHHOM MHTEpBaJl, HA KOTOPBIM IPUXOIUTCS BO3-
pactHas ¢a3a HaHOOIBIICH MCUXOPUIUOTOTHYC-
CKOM aKTUBHOCTH JAHHOTO YesioBeka [22]. Moio-
nmocts Anb(pena XaycMaHa MPUXOIUTCS HA 3I10-
Xy npaBiieHHst KopoieBbl Bukropun (1837-1901).
JKOHHHITATHHMAHK TPUHUMANl aKTHUBHOE YydYa-
CTHEC B )KHM3HH O0IIECTBA B MEPHOJ ¢ KOHIa Buk-
TOpUAHCKOH 3Moxu 10 BTopoil MupoBoil BONHBI
(1906-1939 rr.).
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Cultural and historical realities

of the past era in the speech

of the characters in modern British
drama

The article deals with the lexical units that are
typical for speakers of older generation. It is proved
that it is possible to determine an elderly speaker
by the philological analysis of the components of the
vertical context of his judgments.

Key words: age markers in speech, speaker of the
older generation, drama, vertical context, memo-
rative place names, tense components of text, his-
torical realities.
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